
N.º 38 — 21-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6567

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 6 de Setembro de 2005:

Manuel Joaquim das Neves — renovada a comissão de serviço,
pelo período de dois anos, como director da Direcção de Ins-
pecção e Coordenação de Jogos, nos termos do artigo 4.º do
Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a partir de 26 de No-
vembro de 2005.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 7 de
Setembro de 2005. — O Chefe do Gabinete, substituto, Lam
Hou Iun.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 5 de Setembro de 2005:

Licenciada Lau Kin Man — contratada além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º esca-
lão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 18.º, n.º 5, do Re-
gulamento Administrativo n.º 14/1999, e 25.º e 26.º do ETAPM,
em vigor, a partir de 16 de Setembro de 2005.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 12 de Setembro
de 2005. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 135/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

澳 門 特 別 行 政 區

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年九月六日作出的批示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 85/89/M 號法令第四條的規定， Manuel Joaquim das Neves

擔任博彩監察協調局局長的定期委任，自二零零五年十一月二十

六日起續期兩年。

–––––––

二零零五年九月七日於經濟財政司司長辦公室

辦公室代主任 林浩然

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零五年九月五日作出的批示：

劉健敏學士——根據第14/1999號行政法規第十八條第五款，

以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六

條的規定，以編制外合同方式聘用為本辦公室第一職階二等高級

技術員，自二零零五年九月十六日起生效，為期一年。

–––––––

二零零五年九月十二日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第135/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。
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轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與南光資訊有限公司簽訂「供應及安裝衝紅燈

偵測系統 II」合同。

二零零五年九月九日

運輸工務司司長 歐文龍

第136/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第30/2000號行政命令第一款（二）項的規定，作出本批

示。

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與中交第三

航務工程勘察設計院簽訂製作“國際機場跑道擴建”的設計的合

同。

二零零五年九月十二日

運輸工務司司長 歐文龍

第139/2005號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據七月五日第6/80/M號法律第四十九條和續後

數條及第七十六條和續後數條的規定，作出本批示。

一、將一幅面積2,355平方米，位於澳門半島，鄰近青洲河邊

馬路，稱為 B/C 地段，標示於物業登記局第 22064 號的土地讓與

澳門特別行政區。

二、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，以租

賃制度及免除公開競投方式批出一幅面積1,049平方米，位於澳門

半島林茂海邊大馬路，稱為 B4 地段的土地作交換。

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para o fornecimento e instalação
do sistema de detecção à transgressão de sinalização semafórica
II, a celebrar entre a Região Administrativa Especial de Macau
e a sociedade «Nam Kwong Tecnologia de Informação,
Limitada».

9 de Setembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 136/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 2) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, o Secretário para os Transportes e
Obras Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a elabora-
ção do projecto «Ampliação da Pista do Aeroporto Internacio-
nal de Macau», a celebrar entre a Região Administrativa Espe-
cial de Macau e a The Third Harbor Engineering Investigation
& Design Institute, China Transportation Engineering.

12 de Setembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 139/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos
artigos 49.º e seguintes e 76.º e seguintes, da Lei n.º 6/80/M, de 5
de Julho, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas
manda:

1. É cedido à Região Administrativa Especial de Macau o ter-
reno com a área de 2 355 m2, situado na península de Macau,
junto à Estrada Marginal da Ilha Verde, designado por lote B/
/C, descrito na Conservatória do Registo Predial sob os n.º 22 064.

2. Em troca, é concedido, por arrendamento e com dispensa
de concurso público, nos termos e condições constantes do con-
trato em anexo, que faz parte integrante do presente despacho,
o terreno com a área de 1 049 m2, situado na península de Macau,
na Avenida Marginal do Lam Mau, designado por lote B4.




